
 

 

Указатель государственных учреждений, чинов и должностей 

 
Под * – термин в заглавии рассказа 

 

Столичные чиновники 

 
Приведен список всех основных столичных учреждений и должностей 

Са/У […] 左右, «левый/правый» — названия симметричных должностей в ведомствах, имеющих 

две части, Левую и Правую, например Садайсё: 左大将 — старший военачальник Левой ближней 

государевой стражи, Удайсё: 右大将 — такой же военачальник в Правой страже.  

 

Сэссё: 摂政, регент – 15–42, 22–2, 22–5, 24–39, 28–8  

Кампаку 関白, канцлер –12–21 – 12–24, 13–6, 19–9, 19–18, 19–23, 19–25, 19–26, 20–7, 22–2, 

22–5, 22–6, 22–8, 24–30, 24–33, 24–34, 26–12, 27–21, 27–28, 28–4, 28–35, 31–23  

 

Дайдзё:кан 太 政 官 , (Большой) Государственный совет, Палата Большого 

Государственного совета 25–1 

Гисэйкан 議政官, Высший совет, часть Государственного совета: в него входят Дайдзё:-

дайдзин, Садайдзин, Удайдзин, дайнагон (их поначалу было четверо, затем число 

было сокращено до двух), тю:нагон (трое), сайсё/санги (восемь человек).  

Дайдзё:-дайдзин 太 政 大 臣 , Главный (Великий, Старший) министр, глава 

Государственного совета, должен «быть примером для всего света» 12–22, 12–24, 

12–35, 14–34, 14–35, 19–18, 20–7, 20–27, 22–5, 22–6*, 22–7, 24–42  

Садайдзин 左大臣, Левый министр 11–14, 12–21, 12–22, 19–9, 20–43, 22–2, 22–6 – 22–8, 

24–1, 24–32, 24–33, 24–47, 24–54, 27–2*, 27–12, 28–17*  

Удайдзин 右大臣, Правый министр 12–22, 12–24, 14–42, 22–4, 22–5*, 22–7, 27–19, 28–23  

Дайнагон 大納言, старший советник (министра), старший (государственный) советник 11–

8, 11–32, 12–36, 14–42, 19–1, 19–5*, 22–3, 22–5 – 22–8*, 23–25, 24–13, 24–25, 24–29, 

24–33*, 24–34*, 24–37, 24–40, 24–53, 26–13, 27–11*, 28–43*, 30–7, 30–8*  

Тю:нагон 中納言, средний советник (министра), второй (государственный) советник 12–5, 

15–16, 15–31, 19–16*, 19–29*, 20–41*, 22–5 – 22–7, 24–1*, 24–25, 24–32*, 28–6, 28–

22*, 28–23*, 28–29*  

Санги 参議, советники Государственного совета, мужи совета. Также сайсё: 宰相 11–29, 

12–22, 19–2, 24–25, 25–1  

Сайсё: 宰相, советники Государственного совета, мужи совета. Также санги 参議 11–15, 

12–10, 16–17, 20–45, 24–25*, 24–27, 24–34, 27–4, 27–31* 

Сабэнкан 左 弁 官 , Левая инспекция Государственного совета (Левое ревизионное 

управление, Левый цензорат), контролирует министерства Мимбусё:, Дзибусё:, 

Сикибусё:, Тю:мусё: (Накацукаса-сё:) 

Убэнкан 右弁官 , Правая инспекция Государственного совета (Правое ревизионное 

управление, Правый цензорат), контролирует министерства Хё:бусё:, Гё:бусё:, 

Оокура-сё:, Кунайсё: 12–3 (без указания Са/У) 

Са/Удайбэн 左/右大弁, левый/правый старший инспектор (ревизор, цензор, управляющий 

делами), старший чиновник Левой/Правой инспекции Государственного совета 15–

49 (У), 19–2* (Са), 27–4 (Са) 

Са/Утю:бэн 左/右中弁, левый/правый средний инспектор (ревизор, цензор, управляющий 

делами), заместитель старшего чиновника Левой/Правой инспекции 

Государственного совета 28–22 (У) 



Са/Усё:бэн 左/右小弁, левый/правый младший инспектор (ревизор, цензор, управляющий 

делами), младший чиновник Левой/Правой инспекции Государственного совета 

15–43 (右少弁У), 37–7  (右少弁У) 

Са/Удайси 左/右大史, старший писарь (писец, секретарь) при Левой/Правой инспекции 

Государственного совета 

Са/Усё:си 左/右小史, младший писарь (писец, секретарь) при Левой/Правой инспекции 

государственного совета 

Сё:нагон 小納言, младший советник (министра), младший (государственный) советник 

Дайгэки 大外記 , старший секретарь Государственного совета 24–25; тж. гэки (без 

указания Дай/Сё:) 12–10, 28–26, 28–27 

Сё:гэки 小外記, младший секретарь Государственного совета  

 

Мимбусё: 民 部 省 , Министерство народных дел, подчиняется Левой инспекции 

Государственного совета, включает в себя отделы Сюкэйрё: (счётный) и Сюдзэйрё: 

(налоговый) 24–29, 27–20, 27–32*, 29–13, 29–34*  

Сюкэйрё: 主計寮, также Кадзуэ-рё:, Счётный отдел Министерства Мимбусё: (народных 

дел) 24–18, 24–19 

Сюдзэйрё: 主 税 寮 , также Сакара-рё:, Налоговый отдел Министерства Мимбусё: 

(народных дел) 24–18 

 

Дзибусё: 治 部 省 , Министерство управления, подчиняется Левой инспекции 

Государственного совета, включает в себя отделы Гагакурё: (музыкальный) и 

Гэмбарё: (по делам монахов и иноземцев), службы Мисасаги-но цукаса 

(высочайших усыпальниц) и Со:гиси погребальную) 11–7 

Гагакурё: 雅楽寮, музыкальный отдел Министерства Дзибусё: (управления) 

Гэмбарё: 玄 蕃 寮 , отдел по делам монахов и иноземцев Министерства Дзибусё: 

(управления) 11–7 

Мисасаги-но цукаса 諸陵司, также Сёрё:си, служба высочайших усыпальниц (гробниц) 

при Министерстве Дзибусё: (управления) 24–13 

Со:гиси 喪儀司, погребальная служба при Министерстве Дзибусё: (управления) 

 

Сикибусё: 式部省, Министерство чинов, подчиняется Левой инспекции Государственного 

совета, включает в себя отделы Дайгакурё: и Санъирё: 11–6, 15–35, 19–2, 22–2, 23–

20, 23–21, 24–23, 24–30, 24–52, 27–6, 29–34, 31–29*  

Дайгакурё: 大学寮, отдел наук и образования Министерства Сикибусё: (чинов) 13–38, 23–

21*, 24–1, 26–4, 27–31, 28–41  

Санъирё: 散位寮, отдел рангов Министерства Сикибусё: (чинов) 

 

Накацукасасё: 中務省, Министерство дворцовых служб (центральных дел), подчиняется 

Левой инспекции Государственного совета, включает в себя управление 

Тю:гу:сики (двора государыни), отделы Са/Уоотонэрирё: (государевой 

охраны/старших слуг), Дзусёрё: (архивный), Курарё: (кладовых), Нуидонорё: 

(швейный), Найсё:рё: (ремесленный), Оммё:рё: (астрологический); службы Гако:си 

(живописцев), Найякуси (аптекарскую), Найрайси (дворцовых ритуалов) 30–4 

Тю:гу:сики 中宮職 , Управление двора государыни при Министерстве Накацукасасё: 

(дворцовых служб) 12–36 

Са/Уоотонэрирё: 左右大舎人寮 , отдел Левой и Правой государевой охраны (старших 

слуг) Министерства Накацукасасё: (дворцовых служб) 14–13 

Дзусёрё: 図書寮, архивный отдел Министерства Накацукасасё: (дворцовых служб) 



Курарё: 内蔵寮, отдел (внутренних) кладовых Министерства Накацукасасё: (дворцовых 

служб) 28–6 

Нуидонорё: 縫殿寮, швейный отдел Министерства Накацукасасё: (дворцовых служб) 

Найсё:рё: 内匠寮 ремесленный отдел Министерства Накацукасасё: (дворцовых служб) 15–

33 

Оммё:рё: 陰陽寮 астрологический отдел Министерства Накацукасасё: (дворцовых служб) 

см. указатель терминов, Оммё:дзи 

Гако:си 画工司, служба живописцев при Министерстве Накацукасасё: (дворцовых служб) 

11–12 

Найякуси 内薬司 , ути-но кусури-но цукаса, аптекарская служба при Министерстве 

Накацукасасё: (дворцовых служб) 

Найрайси 内 礼 司 , служба дворцовых ритуалов при министерстве Накацукасасё: 

(дворцовых служб) 

 

Хё:бусё: 兵 部 省 , Военное министерство, подчиняется Правой инспекции 

Государственного совета, включает в себя службы Хаятоси (охраны ворот), 

Хё:маси (конницы), Дзо:хё:си (арсенальную), Кусуйси (военно-музыкальную), 

Сюсэнси (корабельную), Сюё:си (охотничью) 11–29, 19–5, 20–1, 24–23 

Хаятоси 隼人司, служба охраны ворот при министерстве Хё:бусё: (Военном) 

Хё:маси 兵馬司, служба конницы (конная) при министерстве Хё:бусё: (Военном) 

Дзо:хё:си 造兵司, арсенальная служба при министерстве Хё:бусё: (Военном) 

Кусуйси 鼓吹司, военно-музыкальная служба при министерстве Хё:бусё: (Военном) 

Сюсэнси 主船司 корабельная служба при министерстве Хё:бусё: (Военном) 

Сюё:си 主鷹司, охотничья служба при министерстве Хё:бусё: (Военном) 

 

Гё:бусё: 刑 部 省 , Министерство наказаний, подчиняется Правой инспекции 

Государственного совета, включает в себя службы Сю:гуси (взысканий) и 

Со:сёкуси (тюремную) 25–1, 31–25 

Сю:гуси 囚獄司, служба взысканий при Министерстве Гё:бусё: (наказаний) 

Со:сёкуси 贓贖司, тюремная служба при Министерстве Гё:бусё: (наказаний) 

 

Оокурасё: 大蔵省 , Министерство казны (финансов), подчиняется Правой инспекции 

Государственного совета, включает в себя службы Орибэси (ткацкую), Тэнтю:си 

(литейную), Нурибэси (лакировочную), Нуибэси (швейную), Со:буси 

(хозяйственную) 28–31*, 28–33*, 31–5* 

Орибэси 織部司, ткацкая служба при Министерстве Оокурасё: (казны) 

Тэнтю:си 典鋳司, литейная служба при Министерстве Оокурасё: (казны) 

Нурибэси 漆部司, лакировочная служба при Министерстве Оокурасё: (казны) 

Нуибэси 縫部司, швейная служба при министерстве Оокурасё: (казны) 

Со:буси 掃部司, хозяйственная служба при Министерстве Оокурасё: (казны) 

 

Кунайсё: 宮 内 省 , Министерство дворцовых дел, подчиняется Правой инспекции 

Государственного совета, включает в себя управление Дайдзэнсики (дворцового 

стола), отделы Мокукурё: (строительный), Ооирё: (продовольственный), Сюдэнрё 

(снабжения), Тэнъякурё: (аптекарский), службы Оокими-но цукаса (по делам 

государевой семьи), Найдзэнси (поварскую), Сакэ-но цукаса (винокуренную), 

Танъяси (кузнечную), Якко-но цукаса (государственных рабов), Соноикэ-но цукаса 

(садов и прудов), Цутитакуми-но цукаса (гончарную), Унэмэ-но цукаса 

(государевых служительниц унэмэ), Мохитори-но цукаса (водоснабжения), Абура-



но цукаса (масляную), Утиканимори-но цукаса (дворцового хозяйства), Хакосуэ-но 

цукаса (посудную), Ути-но сомэмоно-но цукаса (красильную) 15–34 

Дайдзэнсики 大 膳 職 , управление дворцового стола при Министерстве Кунайсё: 

(дворцовых дел) 

Мокурё: 木工寮 строительный отдел Министерства Кунайсё: дворцовых дел) 

Ооирё: 大炊寮, продовольственный отдел Министерства Кунайсё: (дворцовых дел) 23–15?, 

27–5? 

Сюдэнрё 主殿寮, тономорирё:, отдел снабжения Министерства Кунайсё: (дворцовых дел) 

22–5, 27–9, 29–27*, 31–29 

Тэнъякурё: 典薬寮, аптекарский отдел Министерства Кунайсё: (дворцовых дел) 22–5, 24–

7*, 24–8 

Оокими-но цукаса 正親司 , служба государевой семьи при Министерстве Кунайсё: 

(дворцовых дел) 27–16 

Найдзэнси 内膳司, поварская служба при Министерстве Кунайсё: (дворцовых дел) 

Сакэ-но цукаса 造酒司, винокуренная служба при Министерстве Кунайсё: (дворцовых 

дел) 

Танъяси 鍛冶司, кузнечная служба при Министерстве Кунайсё: (дворцовых дел) 

Якко-но цукаса 官奴司 , служба государственных рабов при Министерстве Кунайсё: 

(дворцовых дел) 

Соноикэ-но цукаса 園 池 司 , служба садов и прудов при Министерстве Кунайсё: 

(дворцовых дел) 

Цутитакуми-но цукаса 土工司, доко:си, гончарная служба при Министерстве Кунайсё: 

(дворцовых дел) 

Унэмэ-но цукаса 采女司, служба государевых служительниц унэмэ при Министерстве 

Кунайсё: (дворцовых дел) 

Мохитори-но цукаса 主水司, сюсуйси, служба водоснабжения при Министерстве Кунайсё: 

(дворцовых дел)  

Абура-но цукаса 主油司, масляная служба при Министерстве Кунайсё: (дворцовых дел)  

Утиканимори-но цукаса 内掃部司 , служба дворцового хозяйства при Министерстве 

Кунайсё: (дворцовых дел)  

Хакосуэ-но цукаса 筥陶司 , кёто:си, посудная служба при Министерстве Кунайсё: 

(дворцовых дел)  

Ути-но сомэмоно-но цукаса 内染司 , красильная служба при Министерстве Кунайсё: 

(дворцовых дел) 

Сурисики 修理職, управление дворцовых мастерских 22–7, 25–1 

 

Куро:до-докоро 蔵人所, государев Архив 26–11, 28–4, 28–35, 31–29* 

Куро:до 蔵人, чиновник государева Архива, архивариус 12–35, 15–35, 17–12*, 19–2, 19–

10*, 19–17, 19–20*, 23–15, 24–26, 24–57, 28–21, 28–25, 29–14, 31–5, 31–28 

Куро:до-но бэтто: 蔵人別当, распорядитель государева Архива, обычно Садайдзин или 

Удайдзин, реже дайнагон 

Куро:до-но то: 蔵人頭, главы государева Архива 19–1, 24–26; см. То:-но бэн и То:-но 

тюдзё: 

То:-но бэн 頭弁 , инспектор — глава Архива, один из двух глав Куро:-до-докоро, 

одновременно служащий в одной из инспекций Государственного совета, 

Са/Убэнкан 28–35 

То:-но Тю:дзё: 頭中将, средний военачальник — глава Архива, один из двух глав Куро:-

до-докоро, одновременно служащий в Ближней государевой страже, Са/Уконоэфу 

31–29 



 

Коноэфу 近衛府, государева Ближняя стража (гвардия, личная охрана), охраняет жилой 

дворец и сопровождает государя при выездах, делится на Левую и Правую. 

Должности: Са/Удайсё:, Са/Утю:дзё:, Са/Укон-но сё:сё:, Са/Укон-но дзо:, 

Са/Усё:со: 

Хё:эфу 兵衛府 , военная (дворцовая) стража, охраняет Большой дворец, сопровождает 

государевых родичей при выездах, делится на Левую и Правую. Должности: 

Са/Ухё:э-но ками, Са/Ухё:э-но сукэ, Са/Ухё:э-но дзо:, Са/Ухё:э-но сё:дзё:  
Эмонфу 衛門府, стража ворот (привратная), охраняет ворота дворца и подступы к нему, 

делится на Левую и Правую. Должности: Са/Уэмон-но ками, Са/Уэмон-но сукэ, 

Са/Уэмон-но дзо:, Са/Уэмон-но сё:дзё: 25–2 (Са) 

Са/Удайсё: 左右大将, старший военачальник Левой/Правой ближней государевой стражи, 

как правило, он же член Государственного совета – дайнагон или тю:нагон 14–42 

(Са), 19–26, 24–43* (Са, У), 22–5 (У), 22–7 (У), 23–25, 24–37, 24–40 (Са), 25–1, 25–7, 

28–3, 28–22 (Са) 

Са/Утю:дзё: 左右中将, средний военачальник Левой/Правой ближней государевой стражи, 

как правило, он же советник сайсё: или глава Архива то:-но тю:дзё: 12–35, 15–42 

(У), 15–43, 19–17, 19–32, 24–34, 24–35*, 24–36, 24–37 (Са), 24–38 (Са), 25–5, 27–7 

(У), 27–29*, 28–6, 28–21, 29–28?  

Са/Укон-но сё:сё: 左 右 近 少 将 , младший военачальник Левой/Правой ближней 

государевой стражи (Коноэфу), как правило, служит также в инспекциях 

Государственного совета (бэн-но сё:сё:) или в Архиве (куро:до-но сё:сё:) 11–6 (Са, 

У), 14–29 (Са), 15–42 (У), 19–1 (У), 19–26, 24–31, 24–39 (У), 24–47, 28–4, 30–6 (У), 

30–7* (У) 

Са/Укон-но дзо: 左右近将, старший стражник Левой/Правой ближней государевой стражи 

(Коноэфу), как правило, он же служащий Архива (куро:до-но дзо:) 

Са/Усё:со: 左右将曹 , младший стражник Левой/Правой ближней государевой стражи 

(Коноэфу) 28–10 (Са) 

Са/Ухё:э-но ками 左右兵衛督, начальник Левой/Правой военной стражи (Хё:эфу), как 

правило, он же советник сайсё:  

Са/Ухё:э-но сукэ 左右兵衛佐 , заместитель начальника Левой/Правой военной стражи 

(Хё:эфу) 26–13*, 30–1, 30–4 

Са/Ухё:э-но дзо: 左右兵衛尉, старший офицер Левой/Правой военной стражи (Хё:эфу) 19–

36 (У), 25–11 

Са/Ухё:э-но сё:дзё: 左右兵衛小尉 , младший офицер Левой/Правой военной стражи 

(Хё:эфу) 

Са/Уэмон-но ками 左右衛門督 , начальник Левой/Правой стражи ворот (Эмонфу), как 

правило, он же советник сайсё: 25–1 

Са/Уэмон-но сукэ 左右衛門佐 , заместитель начальника Левой/Правой стражи ворот 

(Эмонфу) 

Са/Уэмон-но дзо: 左右衛門尉, старший офицер Левой/Правой стражи ворот (Эмонфу) 25–

13 (Са), 29–8 (Са), 29–25 (Са)  

Са/Уэмон-но сё:дзё: 左右衛門小尉 , младший офицер Левой/Правой стражи ворот 

(Эмонфу) 

 

 

Кэбииси 検非違使 , столичное Сыскное ведомство 13–10, 15–22, 17–3, 17–18, 17–22, 19–35, 

19–40*, 23–13, 24–14, 25–2, 25–13, 26–22, 29–1, 29–7, 29–8, 29–11 – 29–15*, 29–20  

 

 



Провинциальные учреждения и чиновники 

 

Дадзайфу 太宰府, Управление Западных земель 11–6, 11–9, 30–7 

Соти 帥, наместник Западных земель 15–43, 19–29, 24–22 

Дадзай-дайни, старший помощник наместника Западных земель 太宰の大弐 16–20, 30–7 

Дадзай-но сё:ни, младший помощник наместника Западных земель 太宰の少弐 11–6 

Тиндзюфу 鎮守府, Восточная ставка 14–45, 25–1, 25–13 

Сё:гун 将軍, главнокомандующий Восточной ставки 14–45, 25–1, 25–13, 26–17 

 

Куни-но ками 国の守, наместники краёв 11–2 (Идзуми), 11–9 (Этидзэн), 12–14 (Авадзи), 

12–20 (Ямато), 12–24 (Эттю), 12–36 (Митиноку), 12–37 (Ава), 13–36 (Кага), 14–2* 

(Синано), 14–6 (Этиго), 14–11 (Кавати), 15–15 (Иё), 15–23 (Танго), 15–35 (Тикудзэн, 

Иё), 15–43 (Тамба), 15–48* (Ооми), 15–49 (Ямасиро), 16–9 (Митиноку), 16–17 

(Биттю), 16–18 (Ооми), 16–20 (Тикудзэн), 16–21 (?), 16–24 (Симоцукэ, 17–2 (Овари), 

17–5 (Митиноку), 17–21 (Тадзима), 17–26 (Ига), 17–32* (Кадзуса), 17–41 (Микава), 

17–42 (Тадзима), 17–47 (Этидзэн), 19–2* (Микава), 19–4* (Сэтцу, Тикудзэн), 19–5 

(Митиноку, Хитати), 19–7* (Танго), 19–13* (Этидзэн), 19–24 (?), 19–38 (Митиноку, 

Хитати), 19–39* (Мино), 20–30 (Идзуми), 20–33 (Тикудзэн), 20–35 (Мино), 20–36* 

(Кавати), 20–46* (Ното), 23–13 (Митиноку, Симоцукэ), 24–18 (Авадзи), 24–29 (?), 

24–30* (Этидзэн), 24–31 (Ямато), 24–37 (Митиноку), 24–38 (Тотоми, Идзумо), 24–

42 (Хитати), 24–43* (Тоса), 24–48* (Микава), 24–50* (Тикудзэн), 24–51 (Идзуми), 

24–52 (Митиноку), 24–55 (Оосуми), 24–56 (Харима), 25–1 (Мусаси, Хитати, 

Симоцукэ, Кодзукэ, Кадзуса, Сагами, Идзу, Симоса), 25–2 (Тикудзэн), 25–4 

(Кадзуса), 25–5 (Муцу, Ното), 25–7 (Сэтцу), 25–9 (Кавати, Хитати), 25–11 (Кавати), 

25–13 (Дэва), 26–5 (Мтитноку), 26–12 (Ното), 26–14* (Митиноку), 26–15 (Ното), 

27–4 (Сануки), 27–12 (Ивами), 27–13 (Ооми), 27–21 (Симоцукэ), 27–24 (?), 27–26 

(Харима, Ава), 27–27 (Бинго), 27–43 (Мино), 28–2 (Сэтцу), 28–4* (Овари), 28–5* 

(Этидзэн), 28–11 (?), 28–26* (Ава), 28–27* (Идзу), 28–30 (Авадзи), 28–31 (Ямато), 

28–34* (Тикудзэн), 28–36 (Симоцукэ), 28–38* (Синано), 28–39* (Синано), 29–8* 

(Симоцукэ), 29–10 (Хоки), 29–12 (Ямато), 29–13 (?), 29–25 (Тамба), 29–26 (Хюга), 

29–27 (Хиго), 29–30* (Кадзуса), 30–2 (Мусами), 30–3* (Ооми), 30–4 (Ооми), 30–5* 

(Сэтцу), 31–3 (Сануки), 31–4 (Ооми), 31–5 (Ооми, Харима), 31–8 (Мино), 31–11 

(Митиноку), 31–17 (Хитати), 31–18 (Этиго), 31–21 (Ното), 31–25 (Ямато, ?), 31–28 

(Эттю), 31–30* (Овари)  

Куни-но ками 国の司, наместник края 11–2 (Идзуми), 12–2 (Тотоми), 12–14 (Кии), 12–20 

(Ямато), 12–35 (Хиго), 14–6 (Этиго), 14–8 (Эттю), 14–9 (Мимасака), 15–11 (?), 16–

18 (Ооми), 16–21 (?), 17–32 (Кодзукэ), 19–4 (?), 20–30 (Идзуми), 23–18 (Овари), 24–

14 (Ооми), 25–1 (Симоцукэ), 26–11 (Микава), 26–15 (Ното), 31–17 (Митиноку) 

 

Дзэнси 前守司, прежний правитель края 13–36 (Кага), 15–34 (Иё), 15–45* (Эттю), 17–5 

(Митиноку), 17–21* (Тадзима), 19–5 (?), 19–32 (Митиноку), 23–15* (Митиноку, 

Суруга), 23–16* (Суруга, Митиноку), 24–22 (Танго), 25–1 (Хитати, Симоцукэ, ?), 

25–7 (Сэтцу), 25–12 (Кавати), 27–21 (Нагато),  28–4 (Овари), 28–34 (Тикудзэн), 29–

12* (Тикуго), 29–21 (Кии) 

 

Коори-но ками 郡の司, начальник уезда 11–2, 12–2, 16–5, 16–18, 20–10, 20–46, 24–55*, 24–

56*, 28–7*, 30–4* 

 


